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T 18:1Y 1selie wing Yila de érzi hé xi ya di san nian, Youda wing Yahas i1 de
grziXixijia dengj1.
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T 1 18:1TNow it came to pass in the third year of Hoshea son of Elah king of Israel,
that Hezekiah the son of Ahaz king of Judah began to reign.

[ 18:1In the third year of Hoshea son of Elah king of Israel, Hezekiah son of Ahaz
king of Judah began to reign.
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[ 18:2Twenty and five years old was he when he began to reign; and he reigned
twenty and nine years in Jerusalem. His mother's name also was Abi, the daughter of]
Zachariah.

[ 18:2He was twenty-five years old when he became king, and he reigned in{
Jerusalem twenty-nine years. His mother's name was Abijah daughter of Zechariah.
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1 18:3And he did that which was right in the sight of the LORD, according to allf
that David his father did.

1 18:3He did what was right in the eyes of the LORD, just as his father David had
done.
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T 18:4He removed the high places, and brake the images, and cut down the
groves, and brake in pieces the brasen serpent that Moses had made: for unto those days the
children of Israel did burn incense to it: and he called it Nehushtan.

T 18:4He removed the high places, smashed the sacred stones and cut down the
Asherah poles. He broke into pieces the bronze snake Moses had made, for up to that time
the Israelites had been burning incense to it. (It was called Nehushtan.)
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+ | 18:5He trusted in the LORD God of Israel; so that after him was none like him
among all the kings of Judah, nor any that were before him.

+ T 18:5Hezekiah trusted in the LORD, the God of Israel. There was no one like him




among all the kings of Judah, either before him or after him.
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[ 18:6For he clave to the LORD, and departed not from following him, but kept his
commandments, which the LORD commanded Moses.

[~ 18:6He held fast to the LORD and did not cease to follow him; he kept the
commands the LORD had given Moses.
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ta beipan, bu ken shifeng Yasha wing.
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[ 18:7And the LORD was with him; and he prospered whithersoever he went forth:
and he rebelled against the king of Assyria, and served him not.

[ 18:7And the LORD was with him; he was successful in whatever he undertook. He|




rebelled against the king of Assyria and did not serve him.
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-+ 18:8He smote the Philistines, even unto Gaza, and the borders thereof, from the
tower of the watchmen to the fenced city.

T 18:8From watchtower to fortified city, he defeated the Philistines, as far as Gaza
and its territory.
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T 18:9And it came to pass in the fourth year of king Hezekiah, which was the

seventh year of Hoshea son of Elah king of Israel, that Shalmaneser king of Assyria came up
against Samaria, and besieged it.

[ 18:9In King Hezekiah's fourth year, which was the seventh year of Hoshea son off
Elah king of Israel, Shalmaneser king of Assyria marched against Samaria and laid siege to it.
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T+ 18:10And at the end of three years they took it: even in the sixth year of

Hezekiah, that is the ninth year of Hoshea king of Israel, Samaria was taken.

T 18:10At the end of three years the Assyrians took it. So Samaria was captured in}

Hezekiah's sixth year, which was the ninth year of Hoshea king of Israel.
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[~ 18:11Yasha wang jiang Y 1selie rén g dao Yashy, ba tamen anzhi zai ha X
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[ 18:11And the king of Assyria did carry away Israel unto Assyria, and put them in

Halah and in Habor by the river of Gozan, and in the cities of the Medes:
1 18:11The king of Assyria deported Israel to Assyria and settled them in Halah, in
Gozan on the Habor River and in towns of the Medes.
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T~ 18:12Dsuyintamenbu tingcong Yehehui ta men shén de huj, weibei ta
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[ 18:12Because they obeyed not the voice of the LORD their God, but transgressed




his covenant, and all that Moses the servant of the LORD commanded, and would not hea
them, nor do them.
T 18:12This happened because they had not obeyed the LORD their God, but had
violated his covenant--all that Moses the servant of the LORD commanded. They neither
listened to the commands nor carried them out.
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T 18:13Now in the fourteenth year of king Hezekiah did Sennacherib king of]
Assyria come up against all the fenced cities of Judah, and took them.
£ 1 18:13In the fourteenth year of King Hezekiah's reign, Sennacherib king of Assyria}
attacked all the fortified cities of Judah and captured them.
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T [ 18:14Youda wing X1 x1jia chairén wang Laji qu jian Yashu wing, shug, wo
youzuile qgia ni likaiwg.finni fi wgde, wg bi chéngd 4 ng. yashi Yasha wing fa Yol
udi wing Xix1jia yinzisanbgzita liazndg jinzisanshi ta lian de.
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I 18:14And Hezekiah king of Judah sent to the king of Assyria to Lachish, saying, |
have offended; return from me: that which thou puttest on me will | bear. And the king of
Assyria appointed unto Hezekiah king of Judah three hundred talents of silver and thirty|
talents of gold.

1 18:14So Hezekiah king of Judah sent this message to the king of Assyria at
Lachish: "I have done wrong. Withdraw from me, and | will pay whatever you demand of me."
The king of Assyria exacted from Hezekiah king of Judah three hundred talents of silver and
thirty talents of gold.
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T 1 18:15And Hezekiah gave him all the silver that was found in the house of the
LORD, and in the treasures of the king's house.

[ 18:15S0 Hezekiah gave him all the silver that was found in the temple of the
LORD and in the treasuries of the royal palace.
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T [ 18:16Nashi, Youda wiang X1 x1jia jiangY & héhui dian mén shang dej 1 nzi, h¢ 1t
a ziji baozai zha shangdejinzi, dsugua xia lii, gei le Yashu wing.

+ 1 1816 AP AR EATESRI K E R E T EAVE+ - Mt B C e ERIE E (26EE © fE Ry
Ay F#RE 2R ~ 45 7 maiit £ o

£ 18:16 AT » R EATERICASMERT EAIE CEEFIE ERE T #EIT IR 457
qoiitF o

N 18:16 SRR EAy & T BRI T EREETE] N2 - —ERkaara AL -

T 1 18:16 X B E B EAeFEEI TR - —HEAGanli £ -

N 18:16 [ - AR E A RO R BT LAYE T H0ft B CE8SEF I LRy TE88# T
AR R&a T ol E -

TN 1816 BRI AR ERTER ~ TR & - MOmetz s - HeEnitE

T 18:16 HBEF » AR EATERRH A ZER T EAYEFFofth B CEEEF ERYEeFERE TR
%G 1 naaicE o

T 18:16At that time did Hezekiah cut off the gold from the doors of the temple of
the LORD, and from the pillars which Hezekiah king of Judah had overlaid, and gave it to the
king of Assyria.

£ T 18:16At this time Hezekiah king of Judah stripped off the gold with which he had
covered the doors and doorposts of the temple of the LORD, and gave it to the king off
Assyria.
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1 18:17And the king of Assyria sent Tartan and Rabsaris and Rabshakeh from
Lachish to king Hezekiah with a great host against Jerusalem. And they went up and came toI
Jerusalem. And when they were come up, they came and stood by the conduit of the upper|
pool, which is in the highway of the fuller's field.

£~ 18:17The king of Assyria sent his supreme commander, his chief officer and his
field commander with a large army, from Lachish to King Hezekiah at Jerusalem. They came|
[up to Jerusalem and stopped at the aqueduct of the Upper Pool, on the road to the
Washerman's Field.
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1 18:18And when they had called to the king, there came out to them Eliakim the
son of Hilkiah, which was over the household, and Shebna the scribe, and Joah the son of
Asaph the recorder.

£ 1~ 18:18They called for the king; and Eliakim son of Hilkiah the palace administrator,
Shebna the secretary, and Joah son of Asaph the recorder went out to them.
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T [ 18:19And Rabshakeh said unto them, Speak ye now to Hezekiah, Thus saith the
great king, the king of Assyria, What confidence is this wherein thou trustest?
T [ 18:19The field commander said to them, "Tell Hezekiah: "'This is what the great|
king, the king of Assyria, says: On what are you basing this confidence of yours?
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[ 18:20Thou sayest, (but they are but vain words,) | have counsel and strength for|
the war. Now on whom dost thou trust, that thou rebellest against me?

T 18:20You say you have strategy and military strength--but you speak only empty
words. On whom are you depending, that you rebel against me?

F T 18:21

T [ 1821Kanna,ni sug yikaodeAiji shi na yeshang de weizhang rén ruo kaol
zhe zhang, jin bi c1 tou tade shu. Aiji wing falzo xiang y1qie yikio tade rén ye shi
zhgyang.
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T 1 18:21Now, behold, thou trustest upon the staff of this bruised reed, even upon

Egypt, on which if a man lean, it will go into his hand, and pierce it: so is Pharaoh king of Egypt
[unto all that trust on him.
T [ 18:21Look now, you are depending on Egypt, that splintered reed of a staff,




which pierces a man's hand and wounds him if he leans on it! Such is Pharaoh king of Egypt to}
all who depend on him.
ET 18:22

T 18:22Nimenrup dui wg shug,womenyikioY e hehui wg mende shén, X 1
X 1jia q1bu shijiangshéndeqia tin h¢ jitin fei qu, gie dui Youda hé Y & lus 4 leng de rg
nshug,nimendangzai Yelus ileng zhe tin gian jingbai ma.
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[ 18:22But if ye say unto me, We trust in the LORD our God: is not that he, whose
high places and whose altars Hezekiah hath taken away, and hath said to Judah and

M|

Jerusalem, Ye shall worship before this altar in Jerusalem?

[ 18:22And if you say to me, "We are depending on the LORD our God"--isn't he|
the one whose high places and altars Hezekiah removed, saying to Judah and Jerusalem, "Youl
must worship before this altar in Jerusalem"?
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[ 18:23Now therefore, | pray thee, give pledges to my lord the king of Assyria, and]
| will deliver thee two thousand horses, if thou be able on thy part to set riders upon them.
T 18:23"'Come now, make a bargain with my master, the king of Assyria: | will give|
you two thousand horses--if you can put riders on them!
ET 18:24
1 18:24Rup bi ran, zen néng di bai ws zh i chénpa zh 5 ng zui xi 5 0 de jgnzhf
angne.ni jingyikio Aiji dezhanches mas b ingma.
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T [ 18:24How then wilt thou turn away the face of one captain of the least of my|
master's servants, and put thy trust on Egypt for chariots and for horsemen?
T 18:24How can you repulse one officer of the least of my master's officials, even
though you are depending on Egypt for chariots and horsemen?
F T 18:25




T [ 18:25Xianzai wg shang ldiigongj1 huimie zhe di, g1 méiysu Y e héhui dey
isima. Y e hehui feanfuws shug,ni shingqa gongji huimis zhe di bja.

N 18:25 B FARBETEM TEENE - SIEFESHIZEEREEEE ? A G BHER © TR
ERVETEM - MBRE ° 1 |

N 18:25 BAE - T EARMEIEM T - HEORE - A RAISNIZEERYE RS 7 HOADEE G R
ERTEAH - IEERR

£ 1825 {REARHILHE L EAVEBEARBETIR » BRIRAYEIZRYS 7 _E T8 By Ik 8
T FFEORIRERTT -

T 1825 {RUABFARBF TSR SR/ H FaFifaIng ? EEHEER © " ERATETSRE M

e
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T [ 18:25Am | now come up without the LORD against this place to destroy it? The
LORD said to me, Go up against this land, and destroy it.

I 18:25Furthermore, have | come to attack and destroy this place without word
from the LORD? The LORD himself told me to march against this country and destroy it."

FT 18:26

T 18:26X 1 lgjia de érzi Y 1 liyajing hé she baing, bingyue yi dui la baisha j
i shug, gint n1 yong Yalin yany o hé parén shu g huj, y 1 nwei w 5 men d 5 ng dé. bayao yo
ng Youda yiny u hé w g men shu g hua, didao chéng shang b 5 ixing de er zh 5 ng.
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+ T 18:26Then said Eliakim the son of Hilkiah, and Shebna, and Joah, unto
Rabshakeh, Speak, | pray thee, to thy servants in the Syrian language; for we understand it;
and talk not with us in the Jews' language in the ears of the people that are on the wall.

-+ 18:26Then Eliakim son of Hilkiah, and Shebna and Joah said to the field
commander, "Please speak to your servants in Aramaic, since we understand it. Don't speak to

[us in Hebrew in the hearing of the people on the wall."
E£T 18:27

T 1827La bgisha ji shug, ws zhg chaigianwg ldi, g1 shi dan dui ny
hé nide zhg shug zhexie hua ma. bu ye shi dui zhexie zup zai chéng shang, yaioya ni
menyitongchi zji fen, he ziji1 niao de rén shus ma.
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[ 18:27But Rabshakeh said unto them, Hath my master sent me to thy master, and




to thee, to speak these words? hath he not sent me to the men which sit on the wall, that they
may eat their own dung, and drink their own piss with you?
T 18:27But the commander replied, "Was it only to your master and you that my
master sent me to say these things, and not to the men sitting on the wall--who, like you, willf
have to eat their own filth and drink their own urine?”
+ T 18:28
T 1 18:28Yaushi la bgisha j1 zhan zhe, yong Youda yiny i dash e ng h a n zhe shuj
o, NnimendangtingYashu da wing de hua.
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T [ 18:28Then Rabshakeh stood and cried with a loud voice in the Jews' language,
and spake, saying, Hear the word of the great king, the king of Assyria:

4 18:28Then the commander stood and called out in Hebrew: "Hear the word of
the great king, the king of Assyria!

FT 18:29

T [ 18:29Wang rac 1 shug, nimen bayaobei X1ix1jia q1i hongle.yinta bun|
éng jin nimentugli wgdeshgu.
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[ 18:29Thus saith the king, Let not Hezekiah deceive you: for he shall not be able




to deliver you out of his hand:
1 18:29This is what the king says: Do not let Hezekiah deceive you. He cannot
deliver you from my hand.
ET18:30

T [ 18:30YebuyaotingXi1x1jia shi nimenyikioYehehus shus Yehehui by
iyao zhengjin w 5 men, zh¢ chéng bi bu jia o zai Yashu wing de sh 5 u zh 5 ng.
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T [ 18:30Neither let Hezekiah make you trust in the LORD, saying, The LORD will
surely deliver us, and this city shall not be delivered into the hand of the king of Assyria.

[~ 18:30Do not let Hezekiah persuade you to trust in the LORD when he says, 'The
LORD will surely deliver us; this city will not be given into the hand of the king of Assyria.'

T 18:31
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T 18:31Bayaoting X1 x1jia de hui. yinYasha wiang raicy shug, nymen yio
i wo héhao, chglaitoujiangw s, gerén jin keyi ch1 zji pataoshy hé wohuagus shi
deguoszihe zijr jingli deshui.
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I 18:31Hearken not to Hezekiah: for thus saith the king of Assyria, Make an]
agreement with me by a present, and come out to me, and then eat ye every man of his own
vine, and every one of his fig tree, and drink ye every one the waters of his cistern:

£ 1~ 18:31"Do not listen to Hezekiah. This is what the king of Assyria says: Make peace
with me and come out to me. Then every one of you will eat from his own vine and fig tree
and drink water from his own cistern,

E T 18:32

T~ 1832Dengwy ldilingnimendioyi ge difangyu nimen ben di yiyang, ji
0 shi ysuwaga hé xinjig zh1 di ysuliangshi hg patasyuin zh 1 di, ysuganlansh
0 hé fengmi zh1 di, hgoshi nimencan hug, bazhiya si.X1x1jia quand 0 n 1 men,
shus Y e hshui bi zhengjin ws men; nimen bayio t1ngtade hua.
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[ 18:32Until | come and take you away to a land like your own land, a land of corn
and wine, a land of bread and vineyards, a land of oil olive and of honey, that ye may live, and
not die: and hearken not unto Hezekiah, when he persuadeth you, saying, The LORD will
deliver us.

1 18:32until | come and take you to a land like your own, a land of grain and new,
wine, a land of bread and vineyards, a land of olive trees and honey. Choose life and not
death! "Do not listen to Hezekiah, for he is misleading you when he says, 'The LORD will
deliver us.'
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[~ 18:33Lie guo deshénysung yi1 ge jin ta benguo tusli Yasha wiang de sh g
[u ne.
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£ [ 18:33Hath any of the gods of the nations delivered at all his land out of the hand




of the king of Assyria?
I 18:33Has the god of any nation ever delivered his land from the hand of the king
of Assyria?
ET 18:34

T~ 1834Ha ma,ya Erbi deshénzai ngline.x: fa waiyinxi niyi wg de
shén zai nzline.tamencéngjin sa Maliya tugli wode shguma.
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T | 18:34Where are the gods of Hamath, and of Arpad? where are the gods of
Sepharvaim, Hena, and Ivah? have they delivered Samaria out of mine hand?

1 18:34Where are the gods of Hamath and Arpad? Where are the gods of
Sepharvaim, Hena and Ivvah? Have they rescued Samaria from my hand?

FT 18:35

T | 18:35Zhexie gup de shény g u shui céng jiu ziji deguo tugli wgdeshgune. nf
dndao Y & heéhua néngjin Yelusalengtusli wsde shsuma.
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1 18:35Who are they among all the gods of the countries, that have delivered their
country out of mine hand, that the LORD should deliver Jerusalem out of mine hand?

T 18:35Who of all the gods of these countries has been able to save his land from
me? How then can the LORD deliver Jerusalem from my hand?"
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£ 1 18:36B 5 ixing jingmo ba yin, bing bu huidi y 1 ju, y 1 nwei wing céng f & nfu shuf
o, bayao huids ta.
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[ 18:36But the people held their peace, and answered him not a word: for the

king's commandment was, saying, Answer him not.
T 18:36But the people remained silent and said nothing in reply, because the king
had commanded, "Do not answer him."
ETF 18:37




T~ 1837Dangxia, X1lgjia de érzijiazaiY iliyaing hé shi ji she baing, bing Ya
sa de érzishy guanyus ya doust lieyifu ldidioXixtjia nali,jiangla bgisha j
i de hua gaosulets.
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-+ 18:37Then came Eliakim the son of Hilkiah, which was over the household, and
Shebna the scribe, and Joah the son of Asaph the recorder, to Hezekiah with their clothes
rent, and told him the words of Rabshakeh.

£ 1 18:37Then Eliakim son of Hilkiah the palace administrator, Shebna the secretary,
and Joah son of Asaph the recorder went to Hezekiah, with their clothes torn, and told him

what the field commander had said.




